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Két válasz. 
Az obstrukciónak jobbravaló támo-

gatói. ha ugyan lehet beszélni az oh 
strukeióval kapcsolatosan jobbravalóról, 
az utóbbi időben igyekeznek mindenféle 
kérdések felfedezésével  és felvetésével 
a beszédesség látszatát megadni a tecli-
nikázó parlamentnek. Nap-nap után most 
már szinte teljes rendszerességgel hang 
zanak el napirend előtti felszólalások 
és interpellációk azzal a szemmel látható 
szándékkal, hogy horogként vettessenek 
bele a politika áradatába, hátha fenn-
akad rajta a közvélemény, akár a kor-
mány és pártja. Sikere eddig egyetlen 
ilyen kísérletnek sem volt s az obstruk-
ciónak ezt a melléktaktikáját ugyanaz 
a kudarc érte, mint magát a technika 
zást. Kz incidens-halászat eredményte-
lenségének első és föoka  abban állott, 
hogy egyetlen esetben sem indult el az 
igazság nyomán. Ez alapvető hibán ki 
vtll hozzájárult a kudarchoz az a körül-
mény is, hogy a fölvetett  kérdések ál-
talában messze estek a jelenlegi küz-
delem fókérdésétöl,  a véderöret'ormtól 
és az obstrukciótól A közi 'lek nem 
bírta átlátni az összefüggést  köztük és 
az aktuális feladatok  között. 

Két kérdés azonban nem leiedzett 
ebben a hibában. Kállay Ubul és Désy 
Zoltán felszólalásai  ezek, amelyek el-
seje az uj közös hadügyminiszter nyi-
latkozataira, másodika pedig az állami 
költségvetés egy rendkívüli hadügyi té-
telére, tjvábbá az 1912. évi költségve-
tés mielőbbi beterjesztésére vonatkozott. 
Ez a két kérdés egyrészt tárgyánál, 
másrészt a fölszólalók  által való be-

állításánál fogva  olyannak tetszett, mint 
a ii ely belejátszik az aktuális politikai 
helyzetbe s fölvetésük  egy pillanatra 
szinte hatásosnak mutatkozott. Annyival 
is inkább, mert Lukács László pénzügy-
miniszterhez voltak intézve, ahhoz az 
államférfiuhoz,  a kit a véderővitáhan 
való nyilatkozásra éppen szabadsága 
alatt annyiszor aposztrofált  az ellenzéki 
sajtó s a kit különösen a hadügyniinisz 
terváltozáskor a véderő reform  pénzügyi 
programinjának megmaradása lek in te-
lében szerettek volna sarokba szorítani. 

Lukács László felelt  a hozzáintézett 
kérdésekre. A véderóreformtnal  össze-
függő  általános pénzügyi kérdésekre 
nem tért ki. Ezt más, arravaló alka-
lomra tartogatja A pénzügyminiszter 
kizárólag az interpellációkban érintett 
kérdésekre szorítkozott s röviden, min-
den fölös  szót kerülve, szokot velőssé 
gével és világosságával mutatta ki a 
fölvetett  kérdések tárgytalanságát. 

Milyen semmivé foszlottak  egyszerre 
a nagy képpel beállított tetszetős kér-
dések ! Milyen egyszerűvé lett a Désy 
Zoltán által nagy garral fölvetett  az a 
probléma, hogy a véderőreform  meg-
késése folytán  mi lesz az 191 l-es költ-
ségvetésben megszavazott közel nyolc 
milliónyi rendkívüli hitellel! A miniszter 
elismerte az obstrukció barátjának iga-
zát abban, hogy ha ez a véderőreform 
inal összefüggésben,  sőt mi több, attól 
teljesen független,  nagyobb részben foly-
tatólagos kiadás, a melyet folyósítani 
kell, akár van obstrukció. akár nin-
csen. Hasonló sors érte Kállay Uliul 
pénzügyi fejtegetéseit  is, amelyekben 
ellentétet szeretett volna konstruálni a 

pénzügyminiszter delegációheli s az uj 
közös hadügyminiszter hírlapi nyilatko 
zatai között. Lukács László tárgyilagos 
válaszát mind a két interpelláló kéuy-
telen volt tudo ni cisii I venni, bizonysá-
gául annak, mennyire tárgytalan volt a 
kérdések fölvetés  s mennyire nem virul 
babér az ellenzéknek a komoly vitat-
kozás terén sem. 

A pénzügyminiszter mind a két vá-
laszaban volt azonban olyan rész, a 
mely politikai jelentőségben túlmegy a 
költségvetési szakkérdés határán. Liuács 
László azokat a tettetett ellenzéki aggo-
dalmakat, hogy az uj közös hadügymi-
niszter talán nem állana a kormányok kö-
zött létrejött megállapodást a katonai ki 
adások programnijára vonatkozóan, azzal 
a határozott nyilatkozattal tette semmivé, 
hogy ez a megállapodás conditio sine 
ffua  11011 ja volt a Kormány részéről a 
hadügyi kiadások elfogadásának  s en-
nek folytán  semmi kétsége sincs, hogy 
a megállapodás az uj hadügyminiszter 
által is respektáltatni fog. 

Mindazok a kombinációk, amelyeket 
az uj hadügyminiszter hivatalbalépésé-
hez ellenzéki oldalról fűztek  s amelye-
ket gondolkodó politikus soha komolyan 
nem vehetett, a pénzügyminiszter nyi-
latkozatával végleg halomra dőltek. 

A mint hogy hatástalanná vált az a 
fogás  is, amelylyel az ellenzék a jövő 
évi költségvetés kérdését felvetette. 
Ennek a felszólalásnak  átlátszó célzata 
volt, olybá tüntetni fel  a dolgot, mintha 
a kormány nem akarná benyújtani ideje-
korán a jövő évi költségvetési javas 
laiot s ha ezt mégis megcselekszi, az 
csakis az ellenzék részéről való nyo-

más következménye. A mindenkinek 
jobb tudomása ellen való kérdésre Lu-
kács László kijelentette, hogy a költ-
ségvetést már a legközelebbi napokban 
benyújtja, de nem tőle, hanem a képvi-
selőháztól függ,  hogy az törvénnyé is 
váljék. A felelősséget  ezzel a valóság-
nak megfelelően  áthárította az ellen-
zékre, minden parlamenti munkának ok 
és jog nélkül való kerékkötőjére. 

Vármegyei virilis névjegyzék 
összeállításának alapját képező adóhiva-
tali kimutatások íolyó hó 9-én tétetnek 
közszemlére a vármegyeház kiadóhivata-
lában 15 napra. Akik azt hiszik, hogy 
adójuk tévesen számíttatott ki s a kimu-
tatásban kisebb összegben vétetett fel, 
azok ezen idő alatt a vármegye igazoló 
választmánya előtt szólalhatnak fel  és pe-
dig akként, hogy az elöljáróságtól egy 
adófökönyvi  kivonatot csatolnak be a ké-
résük mellé. A kétszeres adószámítás ked-
vezménye iránti bejelentések az igazoló 
választmány üléséig és ülésén jelenthetők 
be, amely november hó elején lesz. 

Háború. 
Mars hadisten n.egsuliogtatta véres 

kelevészét s országok, nemzetek egy-
másnak fordultak,  hogy erejük árán is 
megszerezzék azt, mit szépszerével 
egyik átengedni nem akar, másik pedig 
minden áron megszerezni óhajt. A nyers 
erő, a hadi felkészülődés  niinemüsége 
dönti el tehát azt, hogy két perlekedő 
fél  között melyiknek oidalan áll az 
igazság. De hiszen éppen az a különös 

A „ S Z É K E L Y S É G " T A R C A J A . 
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Aki nem tudná, miféle  szerzet az a tieser, 
annak a kedvéért ide irom. Teacher angól szó 
s körülbelül annyit jelent, mint a magyar ta-
nító. Sőt épen annyit jelent. A mi tieserünk 
jobb sorsra érdemes buzgó vezetője volt an-
nak a tanfolyamnak,  amely ővele együtt öt 
tagot számlált. 

Ha valaki e fiatal  gentleman után próbálná 
meg Ítélni az egész ködös gentleman világot, 
tévútra jutna. A hírhedt angól flegmát  ide 
való útjában bizonyosan a La Manche csator-
nájába ejtette s lelke a francia  mezők könnyű 
párájából öltött magára uj vidámabb lepelt 

Folytonosan mozgott, ugrált, mint egy fá 
radhatatlan szöcske, irgalmatlanul köpködve 
szemünkbe a kimondhatatlan angol szavakat 
— Berlitz módszer szerint. Ha az ablakon ke-
resztül benéz valaki s látja az örökmozgó ti-
csert és az asztálnál, nyugodt komolysággal 
ülő négy pupil-t tanítvány), mérget vesz rá, 
hogy csak mi négyen vagyunk Albion fiai  s a 
fentemiitett  nyugodt komorság nem más, mint 
a legelőkelőbb angol hidegvér. I'edig nem az 
volt. Egyszerűen nem értettük a tilcsert s 
bámultunk rá. Ez volt. 

1 am your teaclier — mondta sokszor és 
mutogatott magára. 

Ahán — szólalt meg végre az egyik pupil, 
aki már harmadikszor fogott  hozzá az eng-
lish-hez — azt akarja tudtunkra adni, hogy ö 
a tanítónk, a tieser. 

Igy hát megtapasztaltuk, miről van szó 
Egy — vagyis négyhangu éljent kiáltottunk 
neki, hadd lássa, hogy tud tisztességet a mo-
kány kun is. S a tieser szó ugy belevésődölt 

az emlékezetünkbe, hogy ha az összes angol 
szavakat elfelejtenénk  is, ez az egy megma-
radna angol tudományunk fejfajanak. 

Kis dologból lesznek a nagyok. Betűkből 
a szavak, szavakból a mondatok s ezekből a 
beszéd. Észre se vettük, egyszer esak beszél-
tünk angolul. Nem jobban vagy talán ugy se, 
mint azok az apró gentlemannek, akik a 
Tliemse partján hátulgombolós nadrágban fut-
károznak. De egymást megértettük ugy 
ahogy és ennek tudata végtelen gyönyörűség-
gel töltött el bennünket. Nem különben a 
ticsert. 

Csinos szőke tiu volt, a közepesnél vala-
mivel magasabb termetű. Egész élete folyása, 
beszámítva az éjszakákat is, amikor pedig 
aludt, nem terjedhetett többre, huszouhárom 
évnél. Makacsul borotválta a bajuszát s az 
— boszuból — makacsul nem nőtt. I'edig a 
szeméből is kilátszott, hogy szívesen a fülére 
kanyarítaná, ha volna mit. Tudta, hogy a 
magyar lédy-knek szörnyen imponál ez a fér-
fiékesség. 

És itt már akarva — nem akarva lecsö-
pög a pennám hegyéről, hogy volt ám köz-
tünk, a négy pupil közt, egy lady is. Szép 
magyar lady, aki ráérő idejét nem flirtöléssel, 
hanem hasznos serény kedéssel tülté. Ámbár 
nyugtával dicsérjük a napot. 

A tieser mindig szívesen s kézzel-lábbal 
magyarázott. Mi felváltva  olvastunk kérdése-
ket a könyvünkből s felváltva  felelgettünk. 
Ami a ladyt illeti, ó a feleletnél  rendesen 
megakadt, mert azt már könyv nélkül kellett 
volna mondani. Kz nem volt szép egy ladytól, 
de hát tgy volt. Azért ö nem volt zavarba. 
A fejét  büszkén hátravette, mint valami aka-
ratos őzike: „Nem tudom!" A tieser nagy-
komolyan ismétli a kérdést, de amaz a sze-

mébe kacag s vagy nekünk telefonál  az asz-
tal alatt, hogy sugjunk, vagy kifakad:  „I)e 
hát látja, hogy nem tudom! Mondja meg 
maga!" Es a tieser, pedig nem is érti a ma-
gyar szavakat, látja, hogy nincs kibúvó s szé-
pen megfelel  az engedetlen pupil helyett. 

Aztán megyünk tovább. Kérdésre kérdés, 
vagy inkább kérdésre felelet.  Csakhogy néha 
milyen feleletek. 

W'hat colour are tbe chairs milyen 
színűek a szekek). 

Nem csapsz be gondolja magában a lady. 
No, tbe chairs are not collars (a székek 

nem galérok mondja aztán diadalmasan. Ös-
szezavarván a hasonló hangzású colour (szinj 
és eollar gallér) szavakat. 

Can you go in tbe other rooiu niithout 
opening ílie door Át tud ón menni a másik 
szobába, anélkül, hogy kinyitaná az ajtót V 

— Yes, I can! hangzik a felelet  erős meg-
győződéssel s mi szent borzalommal nézünk 
a boszor íáiiymesterre, aki ugy járkál keresz-
tül-kasul a kulcslyukon, mint más közönséges 
ember a budai alagúton. 

Két évig laktam a klinikával szemben s 
ezen a réven értek valamit az orvosi tudo-
mányhoz. Egyes betegségeket már messziről 
megismerek. A ticserröl is csakhamar alkal-
main nyilt megállapítani, hogy gyógyíthatatlan 
betegségbe szenved : szerelmes. A beszédjéből, 
magyarázás közben felhozott  példáiból nyil-
vánvaló volt ez. Egy idő óta gyakran lehetett 
tőle ilyen kitételeket hallani. 

A magyar ladyk nagyon szépek. Sietett 
azonban hozzátenni, hogy mint mindenben a 
világon a magyar ladyk szépségében is fokozat 
van. A melléknevek fokozásáról  volt szó s ö 
ticsersége erősen fogadkozott,  hogy ő még 

ánnyi szép lady közül is kitudná választani a 
felső  fokot  a legszebbet. 

Most még többet és még lelkesebben be-
szélt, mint előbb. Pedig idáig sem volt fukar 
a szóban. Szükségesnek tartotta tudomásukra 
hozni életének főbb  eseményeit, családi dol-
gait, jövendő terveit. Es mi szívesen hallgat-
tuk a meleg szavakat, amelyekkel szülőiről 
emlékezett meg. Technikai szaktanár a pa-
pája, olyan műegyetemi tanár féle.  S neki 
magának is, (már mint a ticseruek) tanári 
diplomája vau. Emondta, hogy itt magyaror-
szágon telepszik meg, ha bizonyos terve sike-
rül. De hiába kérdeztük, mi ez a terv, nem 
állott kötélnek, nem mondta el. 

Én sejtettem a tervét s még most a tör-
téntek után is azt hiszem, hogy nem csalód-
tam. Sót épen a történtek tettek bizonyossá 
afelől,  hogy jól sejtettem. De mik történtek 
hat? Bizony szomorú, dolgok. 

Azon évnek egyik keddi napján angol óra 
előtt a ticserröl jart a szó. Hárman voltunk 
jeleu, a tanfolyam  három férfi  tagja. A lady 
nem volt még ott. Kisütöttük a ticserröl, hogy 
tartalmas, talentumos ember, simulékony is, 
s az unokái már mint tősgyökeres magyar 
emberek vándorolnak ki amerikába épeu a 
végső következtetést fouogattuk,  mikor az óra 
ütni kezdett. A nyomorult épeu olyan vígan 
használta, mint máskor, úgyhogy én is ép oly 
jókedvűen szóltam. 

— Csend, urak I Itt a lady. 
l'ont oraütéskor szokott jönni. Most azou-

ban hiába ugrottunk fel  mindhárman ajtót 
nyitni. A lady nem volt sehol. 

Nemsokára jött a tieser. 
— Wliere ist the beautiful  lady V kérdezte 

mosolyogva. 
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s a meglepő, hogy a nyers erő nem 
az igazságot dönti el, hanem azt, hogy 
melyik hatalmasabb, melyik gazdagabb, 
mert a modern hadviselés is még ott 
tart, mint annak idején Monteeucculi 
idejében, aki szerint a háborúhoz liá-
toui fontos  dolog szükséges: Pénz, 
pénz és újra csak pénz. Ha tehát ez 
esetben az olasznak lesz több pénze, 
mint a töröknek, akkor a nemzetközi 
igazság már eleve az olaszok oldalán 
lesz s a szegény müzülmánok már jó 
előre elbúcsúzhatnak Tripolisztol s mind 
attól, amire a derék s becsületes ola 
szoknak a foguk  vásik. 

De hiszen ezek a dolgok minket 
csak nagyon távolról érdekelnek. A 
diplomácia már nagyon régen eldön-
tötte. hogy az elgyengült Törökország 
egyes részein mely éá minő arányban' 
osztozkodnak az európai nemzetek. Ami 
minket közelebbről érdekelhet, az mind-
ama emberfeletti  borzalmasság. amelyet 
egy világháború kitörése kiválthat sj 
amelyből éppen a hármasszövetségben 
való részvételünkből kifolyólag  esetleg 
nekünk is kijuthat. 

Modern gondolkozású ember termé-
szetesen elvi ellensége minden erősza-
kos megoldásnak s igy a háborút már 
ipso facto  elitéli. Az igazság s a jogos 
érdekek védelmét semmifele  viszony-
latban nem lehet a nyers erővel elin-
tézni. kell hogy olyan forum  álljon ren 
delkezésre. mely elintézi mindazokat a 
vitás ügyeket, melyeket régente fegy-
verrel intéztek el. 

Az ágyuk döreje s a puskák ropo-
gásába vegyült emberi jajkiáltások nem 
fogják  elintézni azt az ügyet, melyet 
az igazság védelmébeu s annak kierő-
szako ására fegyveres  útra tereltek. S 
az a sok apátlau gyermek, férjtelen 
asszony, kiket a háború gjilkos borzalmai 
megfosztanak  eg\ etleu tamaszuktól soha-
sem fogjak  igazságosnak találni azt, 
hugy valamelyes hatalom az ö gyászuk 
réven öregbítette hatalmát. Nem fogják 
igazságosnak elismerni, még az esetben 
sem, ha a kérdés végül s véletlenül 
az igazságos oldala mellett dőlnék is 
el, mert az ö fájdalmuk,  az ő keservük 
még akkur is jogtalanul idéztetett elő 
s ők akkor is életük fogytáig  viselhe-
tik a gyászfatyolt,  mert akiket az ágyú 
golyó s puskatüz elragadott körükből 
azokat semmiféle  földi  igazságszolgál-
tatás vissza már nem adhat nekik. 

S mégis hiábavaló minden erőlkö-
désünk. Hiába tiltakozunk a háborús 
mozgalmak ellen, a nagyhatalmak to-
vábbra is fejlesztik  haderejüket, milliár-
dokat és milliárdokat áldoznak haszon-
talan gyilkoló szerszámok beszerzésére, 
hogy alkalomadtán mennél vészesebb, 
mennél gyaszosabb eredményeket ér-
hesseuek el. 

A társadalom tiltakozó szava sok-
kalta gyengébb, sokkalta erőtlenebb, 
semmint, hogy sikerrel sikra szálhatna 
igaza mellett s beszüntetné végkép a 
militarizmus túltengését, a nyers erővel 
való uralmak lehetőségét. 

Majd ha minden nemzet mindeu 
egyes ha egyöntetűen s egyakaratfal 
azok oldala mellé áll, akik esküdt ellen-
ségei mindeu háborúskodásnak s ha 
majd egyenesen s njiltau megtagadják, 
hogy vér és pénzáldozattal járuljanak 
ahhoz a hóborthoz, hogy embervérrel 
kell lemosni azokat a vitás Ugjeket. 
melyeket diplomáciái uton elintézni nem 
lehet, akkor talán nem fognak  a hajó-
ágyuk félelmetesen  megdöidülni s az 
élesre töllött puskák ropogá.« nem za-
varja a békések nyugalmát. 

A székely kamara közgyűlése. 
A marosvásárhelyi kereskedelmi és 

iparkamara 1911. szept. 29 én teljes 
ülést tartott Tauszik B. Hugó kir. ta 
nácsos, elnök vezetésével, miről rövi-
den az alábbiakban számolunk be. 

Nap;rend előtt az elnök melegliaugon 
méltatta Bilrger Albert alelnök sörgyá 
ros azon éidemét, hogy ezelőtt 25 év-
vel vette át a Kráft-féle  bezárt sörgyá-
rat és szakadatlan kitartó munkával 
egy holt iparágat nemcsak uj életre kel-
tett, de fel  is virágoztatott ugy, hogy 
ma nem csak legmodernebb bt rendezé-
sével, de termelésevel is uralja hazaré-
sziiuk piacút. 

Az elnöki közlések során jelentés 
tétetett, hogy a kamara nagy összegű 
illeték hátralékai jelentékenyeu leapad-
tak s az ekörüli külső munkálatoknak 
remélhetőleg eleje vétetett minélfogva 
a kamara pénzügyi viszonyai javultak. 

Napirend során egy konkrét panasz 
alapján kimondotta a kamara, hogy 
. a" vagy „hopsa" husvágás enge-
délyezése csak az esetben indokolt, ha 
valamelz kérődző állatnak külső sérü-
lés következtében a jelentkezők közt 

— Még ninc3 itt feleltük  bölesen. De a 
tiesernek mindegy. (>t neiu is annyira a fele-
let mind inkább a tárgy érdeke'te. 

— Vájjon miért nem jött el? 
Miért? Hat honnan tudjuk mi. 

Talan térjhez ment, szóltam én. de tüstéut 
megbántani, amint a tieser arcára néztem. — 
Nagyon komoly lett hirtelen es nem is fagga-
tott tovább bennünket. 

Aztán inasra tértünk. Az egyik pupil be-
vezető csemegéül elmondja, hogy ma délután 
az uszodában ellopták az arany óráját es a 
pénzét Mindössze ket krajcárja maradt. Saj-
nálkoztunk az eseten. Készvetünk azonban 
harsogó kacagássá változott át, amikor meg-
kezdjük a Sixteenth Lesson olvasását s a leg-
első kérdés, amelyre a póruljárt pupilnak fe-
lelnie kell, ez : 

Hou much mouey have you in your poc-
ket (mennyi pénz van a zsebében)? 

A tieser egész órán át izgatott. Folyton az 
ajtót vizsgálgatja, nem mozdul-e rajta a ki-
lincs, Hanem a ladyt hiába várjuk. Nem jön. 
A kővetkező és az azután következő angol 
lecke is nélküle múlik el. A tieser pedig egyre 
rzoinorubb. 

Három vagy négy hét múlva még nagyobb 
meglepetés ér bennünket, l'j tiesert kaptunk. 

— Áthelyeztette magát Berlinbe? 
Ugy 1 Eszerint nem lesz belőle magyar 

honpolgár. Itt olyan valami történt, amiről ne-
kem sejtelmem sincs. Azaz sejtelmem épen 
volna, de sejtés és való két egymástól távol 
élő madár s a nem tudom még, hasonlitanak-e 
egymáshoz. 

Pár, nap múlva találkoztak a ladyvel. 
— Áh! Kezeit csókolom. Milyen pompás 

sziuben van. 

Ugy találja? Nem csoda, menyasszony 
vagyok. 

— Ej ha ! Megengedi, hogy gratuláljak ? 
Es ki az az irigylésreméltó vőlegény, ha ér-
deklődnöm szabad? 

— V. Ede városi főmérnök.  Tahin ismeri is? 
uh hogyne — látásból. No és az an-

gol leckek ? Teljesen szakított velük V Oly 
unalmasak azóta az angol órák. 

— Hala Isten, nincs szükségem többé az 
angol nyelvre, a főzókanalat  magyarul is el-
forgathatom.  Hat az a bolond tieser. 
Képzelje, mit csinált! ? 

Egészen megijeszt. Mi történt ? 
Borzasztó. Megkérte a kezemet. 

— É s ? 
Es? Kikacagtam. Adta tót ticserje ! 

— Hiszen nem tót, született angol és. .. 
— Az már egyre megy. Jó napot. Kikapok 

az uramtól. 
Es ott hagyott. Elfutott,  elszállt vígan, mint 

a tavaszi napsugár. 
Eleget hallottam, de a kíváncsiság ördöge 

nem hagyott nyugodni. Levelet írtam a tieser-
nek Berlinbe angol nyelven. „Lássa írtam — 
milyen szép haladást tettem Albion zengzetes 
nyelvében. És ezt elsősorban Önnek köszön-
hetem, kedves tieser!" Aztán kértem, hogy 
ő is írjon. 

Pár hét múlva kaptam csak választ s már 
Londonból. Nagyon rövid volt. 

„Szives megemlékezését köszönöm. Itthon 
vagyok. Mennyit változott ez a vidék mióta 
elszakadtam tole. Olyan ködös, sötét minden 
alig látóra a napot. Mennyivel más az Önök 
szép országa, a Duna völgye, a budai hegyek 
az örökké ragyogó nap. És még is. . . oda 
sem vágyom. Most már nem Uood-bey, sir." 

Szegény tieser. 

való felosztás  által, gyors értékesítési 
válik szükségessé. Állást foglalt  a meg-
rendelések gyűjtése ellen a tisztességes 
kereskedelem érdekeinek megvédése 
céljából. Csíkszereda városnak a hirde-
tési oszlopok és táblák felállítása  tár-
gyában alkotott szabályrendeletét jóvá 
hagyásra nem ajánlja. Marosvásárhely 
szab. kir. városnak módosított vásár-
vám, piaci- és állatvásártéri helypénz 
szabályrendeletét a központi bizottság 
javaslata alapján a tett módosításokkal 
jóváhagyásra ajánlja. A kamara kerület 
1910. évi közgazdasági viszonyairól ki-
adott jelentésre vonatkozó kormány le-
iratokat a teljes-ülés folytatólag  tudo-
másol vette. Örvendetes tudomásul vé-
tetett a keresk. kormánynak a Székely 
Szövetséghez intézett s a kamarával is 
közölt azon leirata, hogy a székelyföldi 
iparoktatás fejlesztése  érdekében, ameny-
uyiben a jelenlegi iskolák jövőben szűk-
nek bizonyulnak, nem fog  elzárkózni 
azok befogadó  képességének emelésé-
től s a marosvásárhelyi ipari szakis-
kola internálussal való ellátását meg-
fontolandónak  tartja. Hasonló örömet 
keliett a kamarának a kissármási főid-
gáz Marosvásárhelyre vezetése és njabb 
kutató fúrások  eszközlése tárgyában tett 
feliratára  adott azon kormány válasz, 
hogy ujabb kutatások eszközlése fölös-
leges, mert a város szomszédságában 
Marosszentgyörgyön és Marosugrán esz-
közölt mély fúrások  oly kedvező ered 
ményt mutatnak, hogy a város iparte-
lepei a legnagyobb valószínűséggel in-
nen elláthatók lesznek. 

Tudomásul szolgált, hogy a honvéd-
ség 1912. évi lábbeli szükségletéből a 
székelyföldi  kisiparosok 1540 pár bak-
kanesot kaptak munkába és hogy a kö-
zös hadsereg 1912, 1913. 1914. évi 
iiyuemü szükségletének ellátásához a 
székelyföldön  12 alkalmi és állandójel 
legü szövetkezet alakult, melyeknek 
ajanlatát az elnökség illetékes helyre 
jutatta. 

Jelentés tétetett a kamara uj szék-
házán folyó  építkezési munkálatoknak 
befejezéséhez  közeledtéről, mit a tel-
jes ülés ;udomásul vett. Hasonlóképpen 
tudomásul vette a teljes tilés a székely-
földi  inaseihelyezésről tett jelentést is. 
Foglalkozott még a kamara az időszaki 
mértékhitelesités dijainak módosítása, 
a tojás értékesítés megfelelő  szerve-
zése és tojás tőzsde létesítése, valamint 
Marosvásárhelyt fővámhivatal  létesíté-
sének kérdésével. 

K Ö Z G A Z D A S Á G . 
Az öszi mély szántás előnyei. 

Csíkszereda, lüll. október 0-án. 
. Most, hogy már az Cszi vetések ideje le-
j.'rt s mégis az láthat', hogy gazdáink nagy 
része csak most szántogat vető alá vagy vet, 
adta kezembe a tollat, hogy rámutatva egy s 
más hibára a jövőt illetőleg gazdatársaimnak, 
egyben a köznek is javára lehessek. 

Hosszabb ideje, hogy módomban van ugy 
teli előadásokon, mint máskor is, mikor csak 
alkalmam nyílik gazdatársaim figyelmét  az 
öszi szántások végzésére és ennek rendkívül 
nagy fontosságára  is felhívni.  Azóta tett ta-
pasztalataim azt mutatják, hogy csakugyan 
volat a verba s mint a szalmaláng buzdulunk 
csak fel  a hallottak nyomán, de mire a sor 
kivitelre kerülne, már rendesen elfelejtettük  a 
jó tanácsot. 

Újra itt lévén az őszi mély szántások ideje, 
ismét felemelem  szavamat s hogy senki sein 
mondhassa azt — nem is tudom már az mi-
től jó — rövidesen újra emlékezetbe hozom, 
de most ugy, hogy seripta manet legyen. 

Mielőtt azonban a szántásról írnék, szük-
ségesnek tartom az ekéről is megemlékezni, 
hiszen a jó katona is csatát veszt ha rossz a 
fegyvere,  már pedig bátran ki lehet mondani, 
hogy az itteni kis gazdák által használt s eké-
nek nevezett tákolmány — tisztelet a kivétel-
nek — ütni való rossz s ha valahol igen, ezen 
a téren igazán el vagyunk maradva, holott 
ma már tökéletesnél-tükéletesebb ekék van-
nak használatban, igy a resicai, Sack, Jure-
uák stb. féle  ekék, a beszerzési áruk sem 
magas, a kinek magas ott a Székelyföldi  Ki-
rendeltség a beszerzésben segítségére van s 

a közel mult nagy vásáron mégis mit lehetett 
látni, azt, hogy a falusi  kovácsok által készí-
tett fa  gerendelyü és szarvú -őskori, brabanti" 
ekék mind egy szálig elfogynak,  már pedig 
ezzel az ekével jó munkát végezni — bár egy 
ekével hárman is szántanak — nem lehet. Az 
a gazda pedig, aki ilyen ekével szánt, most a 
mikor 2 kalászt kell termelnünk ott, hol eddig 
1 termett, a versenyben elmarad, elbukik, 
hiába, a korral haladnunk kell. 

Ezek után áttérve a tulajdonképpeni tár-
gyamra, lássuk miért is vannak gazdáink meg-
késve. Na most fogadni  mernék, hogy sokan 
inkább az időjárásra, a sok esőre gondolnak, 
hiszen ebben is vau valami, a fő  ok mégis 
leginkább az öszi mély szántások hiányában 
rejlik. 

Az öszi szántásnak legnagyobb előnye a 
gyomirtástól, a porhanyitástól. a talaj érlelés-
tol eltekintve az, hogy az ősszel 10—20 cm. 
mélyen jól megszántott földet  tavasszal újra 
szantaui nem kell s mire az a gazda, aki ósz-
szel nem szántott, tavasszal várja míg a föld 
annyira megszikkad, hogy szántani lehet, az 
ősszel megszántott földön  már a vetés is kikelt. 

Az ősszel jól megszántott talajba az ősz és 
tél folyamán  lehullott csapadék s tavaszi hó 
olvadáskor a hólé mind beleszivárog, mert a 
talaj porhanyó s igy azt elnyeli, annak felü-
lete mégis hamar megszikkad annyira, hogy 
fogassal  vagy ha a talaj a nagy hó nyomás 
következtében nagyon ülepedett lenne, grub-
ber vagy extirpatorral rea mehessünk s ve-
téshez azt előkészíthessük akkor, araikor szán-
tásról n.eg szó sem lehet. 

Az előbb emiitettem azt, hogy az ősszel 
felszántott  talaj a téli nedvességet magába 
veszi, de nemcsak magába veszi, hanem azt 
meg is tarja, a rajta levő növényzet jól dísz-
lik, szépen fejlődik,  mert van elegendő ned-
vesség, amiben a tápanyagok feloldódhassa-
nak s igy a növényeknek táplálékul szolgai-
hassanak. 

Az öszi szántás előnyére kell irjuk azt is. 
hogy annak végzése időjárástól nem függ.  nem 
baj ha a szántás rögös, hantos s igy akkor 
is lehet öszi szántást végezni, ha a föld  a 
rendesnél nedvesebb vagy ha szárazabb is, 
mert akár milyen rögösen vagy hasábosan is 
megy neki a szántás a telnek, tavaszig a fagy 
ugy is elporlasztja, hainuszetüvé dolgozza meg 
ugy, hogy az ilyen szántáson játék a tavaszi 
porhanyitás és vetes. 

Akinek földjei  ősszel mind fel  vannak szántva 
az tavasszal könnyen bir a munkákkal nincs 
munkatorlódás, a vetés rendes idóre el van 
végezve mar pedig 2—4 heti vetési különbö-
zet a fejlődés  de különösen az érésben nagy 
különbséget okoz, arról az idén könnyű volt 
meggyőződni. 

Megjegyzem azonban azt, hogy ha valaki 
eddig csak 10—12 cm.-ig szántott, egyszerre 
20 cm-ig lemenni nem szabad, mert a felhozott 
sok nyers földdel,  talaját elrontja, hanem évről-
évre csak 2 - 3 cm.-nyivel szántson mélyebben, 
mindaddig míg a rendes mélységet elérte. 

A csak tavasszal megszántott talaj aratás, 
hordás, legeltetes által s a hosszú idő alatt 
magától is annyira összetömörödik, hogy arról 
ószi szántás hijján az eső s tavasszal a hole 
lefut,  mégis későn tudunk hozzáfogni  tavasz-
szal a szántáshoz, mert meg kell varnuuk azt 
a míg a talaj annyira megszikkad, hogy szán-
tani lehet. Ha későn száutuuk, későn is ve-
tünk s a növényzet sem tud kellőleg fejlődni 
hiszen a szánthatásra való várás által is sok 
nedvesség párolog el s ilyenkor aztán ha az 
áldásos májusi eső nem jön, baj van s hibáz-
tatunk mindent csak magunkat nem, pedig mi 
vagyunk a hibásak, hogy az öszi mély szán-
tás elmulasztásával elegendő nedvességet a 
talajban nem raktároztunk el, a növényzet fej-
lódui nem tud s minden az időjárástól függ. 

Az idén is április hó 11-tól junius hó kö-
zepéig számbavehetó eső nem volt, a vetések 
éppen csakhogy éllek de nem fejlődtek  akkor 
a mikor idejük lett volna. Jött azután a sok 
eso a mitől kezdtek is a vetések gyorsan fej-
lődni, de már annyira meg voltak késve, hogy 
azt be nem hozhatták s ennek következtében 
az aratás annyira kitolódott, hogy sok helyen 
még ma is javában hordanak — csépelnek. 

Ennyire ki van szolgáltatva az a gazda, a 
ki ősszel tavasziak ala nem szánt az időjárás 
szeszélyének s ha az öszi szántással ezt a 
kérdést megoldhatjuk, miért ne tenneuk : ..Se-
gíts magadon s az Isten is megsegít." 

Foilor  Jenü, 
kir. gazd. tauár. 
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H Í R E K . 
— Hir. Folyó hó 2-án vezette oltár-

hoz Dobreán Demeter gyergyótölgyesi 
lakos Bákli Irénke urleányt Csíkszeredá-
ban, Báldi Aurél kir. törvényszéki biró 
igazán szép és kedves leányát. Gratulá-
lunk. 

— Uj ügyvéd. Csíkverebesi dr. Kováts 
Albert ügyvéd irodáját Csíkszeredában meg-
nyitotta. 

Esküvő. Dr. Kovács József  debreceni 
gazdasági akadémiai tanár folyó  hó 3-án tar-
totta egybekelését dr. Tüdős Kálmán Debrecen 
város tiszti főorvosának  leányával, Ilonkával. 

— Áthelyezések. A pénzügyminiszter Puhr 
Alajos csíkszeredai adóhivatali pénztárnokot 
saját kérésére hasonló minőségben Monorra 
helyezte át. 

Az igazságügyininiszter Szabó Antal 
gyergyószentmiklósi és Csergő József  csikszent-
mártoni járásbirósági Írnokokat kölcsönösen át-
helyezte. 

— Állandó választmány a várme-
gyén folyó  hó 6-án ülést tartott. A köz-
gyűlés október hó 21. avagy 22-én lesz. 

Kinevezések. A pénzügyminiszter Fe-
renczi Győző és Wéger János adóhivatali fő-
ellenőrt, illetve főtisztet  a csíkszeredai adóhi-
vatalnál jelen állomáshelyükön és a VIII., illetve 
IX. fizetési  osztályban való meghagyásuk mel-
leit adóhivatali pénztárnokká, illetve adóhiva-
tali ellenőrré nevezte ki. 

— A marosvásárhelyi kir. Ítélőtábla elnöke 
dr. Vitályos Gábor ügyvédjelöltet a csíkszere-
dai kir. törvényszékhez díjas joggyakornokká 
kinevezte. 

— Nő táncmestert vett tel az uj 
csíkszeredai gimnázium vezetősége a folyó 
évre a növendékek tánctanitására. Pedig 
Fodor Lajos 17 év óta tanított a gim-
náziumban és a helybeli polgári leány-
iskolában s akik megfigyeltük  tanítását, 
bizonyítjuk, hogy igen szép eredménnyel. 
Ha egy ilyen érdemes és tisztességes em-
bert a helybeli leányiskolában váltottak 
volna fel  egy nőtánctanitóval, egészen 
értenűk a dolgot, de hogy a leányisko-
lában az idénre is megtartották a férfi 
tanítót s a fiúiskolában  nőtanítót vettek 
fel,  semmiképpen seiti értjük. Mert véle-
ményünk szerint legalább is helytelen do-
log az, hogy a gimnáziumban nö tanítsa 
a fiuknak  a táncot. 

Esküvő. Szabó Lajos csikszentmártoni 
kántor-tanító folyó  év és hó 8-án tartja eskü-
vőjét Gábosi Jucikával, Csikszentmártonban. 
Marosvásárhely Széchenyi-tér 47. 

Székely és Réti butorgyárosok 
JE I-i S Ö j R ^ OST 3 - TX 

B T T T O E T E E M E I 
a n. é. közönség rendelkezésére állanak. 
Saját kárpitos műhelyeinkben készült: 

ANGOLBŰRBUTOHOK 
továbbá 

AMERIKAI RENDSZERŰ IRODABERENDEZESEK 
rendkívül jutányos árban. 
HITELKÉP ES EG V ÉNEK X E K 

RESZLETFIZETESRE ARFELEMELES NELKUL. 
MENYASSZONYI KELEINGYÉK 

szenzációs kiállítású és óriási választékban. 
Kendelések ugy a saját, mint adott 
rajzok után is elfogadtatnak. 

V i d é k i meghívásra bemutatjuk gazdag 
m i n t agy ü j t e m é n y ü n k et. 

TELEFON 214. TELEFON 214. 
Csikmegye képekben. Ily címen Zsö-

gön Zoltán tanítóképző tanár a tanszerkiálli-
táson képes lapokból összeállított képsoroza-
tot mutatott be. Ehhez a következők gyűjtöt-
tek és küldöttek be képes lapokat: Kolozsvári 
Sz. Béláné (9 drb), Császár Jolán (14), Zsögön 
Zoltánné (6), Búzás Vilma (11, Zathureczky 
Polika (1), Vákár Lajos (9), Szvoboda Miklós 
(6), Lukács Endre (2), Molnár Ágoston 7), 
Ambrus Endre 14), Kacsó István 1), Bauer 
Iinre (8), Mihálydeák József  (2), Markos Do-
mokos (3), Rancz Lázár (6), Eerenczy István 
(6), Koncz Lajos (4), Kánya Lajos (2), Domo-
kos László (2), Kósa Elek (2), Bálint Ákos (5), 
Holló Fercnc (8j, Kovács Ignác (1), Csiszér 
Sándor (6), Borbándi Lajos (ü , Nagy Itnre (5), 
Lakatos Miklós (2), Székely Gyula (1), Szántó 
Jenő (3), Zöld Antal (6), Csató Árpád (7), Ko-
vács Denes (1), Szöcs Gergely (2), Ráduly 
Béni (5) és Knstó Ferenc (3 drbot. A kiállító 
ezen gyűjtőknek ezúton is szives köszönetet 
mond. 

Gyanús haláleset. A mult héten Kászon-
ujfaluban  egy ember koleragyanus tünetek kö-
zött megbetegedett és rövid szenvedés után 
meghalt. A hatóság távirati megkeresésére a 
vármegye alispánja kiküldötte dr. Veres Sán-
dor vármegyei tiszti főorvost  a helyszínére, ki 
a halottat megvizsgálta és megállapította, hogy 
a beteg szivszélhüdésben halt meg. Így hát a 
koleráról hirtelen elterjedt rémhírek alapnél-
küliek voltak. 

A íogarasi árvaszéki elnök találmánya. 
A hivatalos lap pénteki számában olvassuk, 
hogy Bocskor Ádám fogarasi  árvaszéki elnök 
• Fürészkeret cs hozzávaló huzókészülékek fák 
döntésére» bejegyzett találmányára szabadal-
mat kapott. 

Medve vadászat. Szabady János mult 
hó 18-án egy hatalmas medvét ejtett el. A ha-
talmas állat két bocscsával volt együtt s a bá-
tor vadász egy lövéssel terítette Ic a medvét. 
A két bocs elmenekült. 

Bálványosfürdőből  részvénytársa-
ságot csinálnak. A Csikmegye határán elterülő 
Bálványosfürdöt  Apor bárótól tavaly hárotn 
székely földbirtokos  velte meg. Ezek most a 
fürdő  és az ottani szénsavgyár üzemben tar-
tására egy részvénytársaságot akarnak létesí-
teni 000.000 korona alaptökével. 

Az ügyvédi palya megneliezitese. 
Az ügy védi szervezetmódositó törvényjavaslat 
a képviselőház előtt fekszik.  Ebből most már 
pár hét alatt kétségtelenül törvény lesz, inert 
hiszen Székely miniszter és Balogh államtit-
kár több izben kijelentették, hogy ezt a kér-
dést tekintik az igazságügyi és kultusztárca 
legégetőbb s leggyorsabb megoldást követelő 
problémájának. Az ügyvédjelölti gyakorlat meg-
hosszabitasára vonatkozó törvényjavaslat már 
beterjesztetett a képviselőházba. — Ez az uj 
törvény az ügyvédjelölti gyakorlatot két évvel 
meghosszabitja s a gyakorlat megkezdését a 
doktorátus megszerzesétol teszi függővé.  Akik-
nek tehát jogi vizsgái (szigorlat, alap-állam-
vizsga, ügyvédi) vannak hátra, saját erdekük-
ben siessenek, — mert az uj rendszer az 
egész vonalon a vizsgák anyagának megtiz-
szerezödését és eddig nem ismert szigorúságot 
és precizitást hoz majd magával. E tendencia 
különben már is érezhető, mert a censorok 
léptennyomon fokozódó  követelményeket tá-
masztanak a vizsgázóval szemben. N'e áltassa 
senki magát azzal, hogy a törvény méltányos-
ságot fog  gyakorolni, hanem fogjon  azonnal a 
keszüléshez, amelynek egyedül celravezetö : 
időt, faradságot  es költséget megtakarító 
gyors és biztos módját ..A jogi vizsgák lété-
téi©" c. munkában IV. kiadas, — Negyvenedik 
ezer) találja leírva. Di,mentesen küldi dr, Dobó, 
Kolozsvár, Bolyai-u 3. 

KÖZÖNSÉG KÖREBÖL.*) 
'1 ekintetes  Szerkesztő  ut ! 

Felhívjuk figyelmét  a tek. Szerkesztő 
urnák arra, hogy a város közepén már 
két évvel ezelőtt épült a Grünwald ház 
s a ház előtt a mai napig sem építették 
meg az arra hivatott urak a hidat. Nem 
tudjuk kit terhel e tekintetűén a mulasz-
tás, de mi azt hisszük, hogy csak hanyag-
ság lehet annak az oka. Mert lehetetlen 
az, hogyha az arra hivatott tényezők a 
kellő lépéseket megtettek volna, ma is 
ott meredeznék az utca közepéig érő 
régi híd. 

Szerkesztő ur bizonyára nagyon jól 
tudja annak az utját-módját, hogy kel-
lene ezen segíteni. Felkérjük hát, indítson 
egy kis hajszát azok ellen, akik ebben a 
dologban a hibások. Szomszéd. 

*) (K rovat alatt közlöttekért nem felelős  a 
szerkesztő). 

Laptulajdonos: dr Nagy Beni. 
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Egy liter friss  töltésű 
Kászoni Boldizsár-viz I2fiil. 
Repáti-viz . . . . 1'2 fill. 
KászoniSalutaris-viz 14 fill. 
Hosszuasszoi víz . . 10 fill. 

á l l a n d ó a n k a p l i a t ó 
NAGY GYULA fűszer- és csemege-

üzletében, Csíkszeredában, i 

llisiiiajisMSJisiijeJisiejaJisiaraJisMalil 

827-1911. vgrh. sz. 
ÁRVERÉSI HIRDETMÉNY. 

Alulírott bírósági végrehajtó az 1881. évi 
LX. tc. 102. §-a értelmében ezennel közhírré 
teszi, hogy a csíkszeredai kir. járásbíróságnak 
1911. évi V. 913. számú végzésé következté-
ben Dr. Fejér Mihály ügyvéd által képviselt 
Dániel Károlyné gyergyószentmiklósi lakos ja-
vára 1400 korona s jár. erejéig 1911. évi 
szí ptember hó 10-án foganatosított  kielégí-
tési végrehajtás utján le- és felülfoglalt  és 
800 koronára becsült következő ingóságok, u. 
m : 1 drb aranyóra lánccal nyilvános árveré 
sen eladatnak. 

Mely árverésnek a csíkszeredai kir. járás-
bíróság 1911-ik évi V. 913. számú végzése 
folytán  1400 korona tőkekövetelés, ennek 1911. 
évi július hó 13-ik napjától járó 5% kamatai, 
' j":„ váltódij és eddig összesen 207 korona 
90 fillérben  bíróilag már megállapított költ-
ségek t rejéig, C s í k s z e r e d á b a n a vá-
ros házánál leendő megtartására 1911. avi 
október ho 21 ik napjanak d e. 10 órája 

határidőül kitüzetik és ahhoz a venni szándé-
kozók ezennel oly megjegyzéssel hivatnak meg, 
hogy az érintett ingóságok az 1881. évi LX. 
tc. 107. és 108. S ai értelmében készpénzfize-
tés mellett, a legtöbbet Ígérőnek, szükség ese-
tén hecsáron alul is el fegnak  adatni. 

Ameunnyiben az elárverezendő ingóságo-
kat mások is le- és felülfoglaltatták  és azokra 
kielégítési jogot nyertek volna, ezen árverés 
az 1881. évi LX. tc. 120. értelmében ezek 
javára is elrendeltetik. 

Kelt Csíkszeredában, 1911. évi október hó 
8-ik napján. 

Molnár Sándor, 
kir. bir. végrehajtó. 

AVASLABI MARVANYBANYA 
É S M É S Z I P Í Í . E 3E2. T . 

m á r v á n y - a n y a g r â t és lsifCxn.6 
m i n c s é g - ü . m e s z é t a j á n l j a . Az 
alabástrom fehérségű  mész, mely különösen 
m e s z e l é s r e k i v á l ó a n a l k a l m a s , a 
telepen s z e k é r s z á m r a is kapható. 7— 

IBlBălSl" "[BI5151" "[515151 fii 

P A L L Ó , D E S Z K A , L É C , ( S Y A L U L T P A D O Z A T D E S Z K A 

E P t T L E T P 

CÁNDRA ( H U L L A D É K L É O R Ö N K V É Ó 
E S Ö L - s z a m e a , T r ^ X j ^ ^ n s T T 

F Ü R É S Z P O R 
minden mennyisegben állandóan kapható : 

Klein Sámuel esikszeredai gőzfürész  telepén. 
TELEFON 19. 

G ö m b f a  t u l a j d o n o s o k s z i v e s t u d c m á s á i a l i o z o m , 
in l i o g - y m i n d e n s z o m b a t s n " b é r v á g r á s v a n . 30 

u i m i : M 

r s a k i s „A k ö z t u d a t b a m e n t át", e 

I K S L I I S L Í X-SL JOS r^LOtorg^^T-áirs-
BUDAPEST, VI. Gyar-utca 28. szám 
szallitja teljes jótállás mellett a leghii nevesebb 
z ^ r m c t o r c s é p l c k é s z l e t e k e t . = 

Saját érdekében kérjen minden gazda disz-föárlapot mit ingyen, bérmentve küld a gyár I 
p i tirtiinffnnifotoc  I K á l l a i Lajos hírneves motorgyára nem té-
J u l l l U b l l U y C l l i i v J Z l o l o b ! vesztendő össze más Kállai nevü cegekkel. 

IBS 

Berkeczi János bádogos, Sepsiszentgyörgyön. 
Templomtornyok fedeset,  kijavítását, szabadalmazott bessemer 
festekkel  való mázolását, a torony falainak  kőszinre való 
meszeléset utazóállvány segélyével elvállalja bármelyik vállalkozónál 

3 0 3 5 ° 0 - k a l o l c s ó b b a n . 
A legjutányosabb árért készit: templomtornyokra, kemé-

nyekre, alacsony és magas epületekre villamharitókat, 
szintén utazóállványnyal eszközli annak elhelyezését; csatornákat, 
padlásablakokat, épületek feher  vagy fekete  bádoggal való fe-
dosét izlés szerint a legcsiuosabbati s azok állandó jóságáért felelős-
séget vállal, idő folytán  megavult házfedelek  és csatornák kijavítá-
sát Továbbá ajánlja: paktong, réz és fehér  bádogból készült mun-
káit, u. m.: diszmflveket,  konyhaeszközöket, utcai és kocsilámpákat 
stb. A legjutányosabb árért kaphatók petroleumtartók és petroleum-

szivattyuk, uj hitelesített litermértékek minden nagyságban. 

Fürdöberendezéseket készítek. "•B 
Fürdőkádak minden nagyságban készen kaphatók. 

Harminchárom évi működésem alatt pontos és jó munkáimért 
számos arany és ezüst érdemjellel és több dicsérő oklevéllel lettem 
kitüntetve. A n. é. közönség nagybecsű pártfogását  kérve, maradok 

hazafias  tisztelettel: 

BERKECZI JÁNOS. 
Lakás: Sepsiszentgyörgyön, Csiki-utca 5. szám. 
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HIRDETÉSEK 
olcsó árszámitás mellett 
közöltetnek s felvetetnek 

A K I A D Ó H I V A T A L B A N . 

F O G O R V O S 

PERLJÓZSEF 
AMERICAN DENTIST 

Szíves tudomására adja a nagyérdemű kö-
zönségnek, hogy Csíkszeredában való tar-
tózkodását néhány nappal meghosszabbítja. 

• * 
5 Őrangyal és ártatlanok őrangyala cz. • 

• Ima- és énekeskönyv 
* uj kiadásban megjelent. — Kapható : . 
3 Szvoboda József  üzletében Csíkszereda. • 

Hirdetmény. 
Csík szentgyörgy és Vidéke fogyasz-

tási és értékesítő szövetkezetnél egy 
szakértő boltkezelö alkalmazást nyerhet 

Javadalmazása havi 60 kor. lakásul 
egy szoba, fűtés,  világítás és a tiszta-
jövedelem 2 százaléka. 

Ajánlatok folyó  évi október hó 10-ig 
alulírott igazgatósághoz küldendők. 

Csikszentgyörgy. 1911. szept. 27-én. 
Puskás Lajos, 

ig. elnök. 
Sz. 1053—1911. 

mi-
Hirdetmény. 

Közhírré teszem, hogy Csikvármegye 
magántulajdonát képező s a Kászonalcsiki 
járás határterületén fekvő  „Baska" hava-
son, továbbá „Solyomtár" és „Keresztes" 
havason gyakorolható „Vadászati jog" 6 
(hat) egymásután következő évre a ma-
gánjavak igazgatósága iroda helyiségében 
(Csíkszereda, vármegyeház) 1911. évi októ-
ber hó 26-án délelőtt 8 órakor megtar-
tandó nyilvános szóbeli árverésen a leg-
többet ígérőnek bérbe íog adatni. 

Csikvármegye magánjavainak igazga-
tósága. 

Csíkszereda, 1911. évi szeptember hó 
28-án. 

Dr. Csiky József. 
igazgató. 

Az amerikai porce l lán-puder 
csak a k k o r v a l ó d i ha az a 

szóval van el latva, kapható 
6-fele  sz inben 3 e s 5 koronás 
dobozokban. F o l y é k o n y Yes-
puder (Liquid - P o u d e r ) ara 
4 korona. Nappali krém, ara 
3 korona A Grand F a y e n c e 
szappan a legjobb a v i lágon 
ara 1 kor. 5 0 fill.  — Kapható: 

FEKETE VILMOS, 
illatszer- es pipere-űzleteben, Csíkszereda. 
Postai megrendelések pontosan eszközöltetnek. 17— 

PEZSÓOBORÓYÁR 
B e l a t i n y A ţ t k u ţ 
Velencie (Fejervarmegye) 

Központi iroda BUDAPEST. ÜUói-at 60. szám. 
PEZSGŐBOROK: 

Casino „demi sec". Casino „sec". 
Belatiny „brut". Belatiny „extra 
dry". Belatiny „sec". Belatiny 
„demi sec". E. K. E. „demi sec" 
az Erdélyi Kárpát-Egyesület pezs-
gője, 5";, az egyesület javára. 

Hunnia .demi sec". 
A párisi v i lágk iá l l í táson 
arany eremmel kitüntetve. 
Velenczei gyáramból szállítva, 
csomagolás 30 és 00 üveget tar-

talmazó ládákban. 47— 

Menetrend, érvényes 1911. évi október hó 1-tól. 
Oda Székely kocsárd—Madéfalva—Brassó 

Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. Szv. I 
801<> S002 8004 8006 8008 8010 
I—Hl. I 111. , 1 -III. I III. III. I III. 

Szv. 
8003 
1—III. 

Szv. 
8009 

5-25 
•§ 5-31 
T 5 39 

546 
h 555 

608 

205 
200 8(1' 
1()M 

226 

238 
2«i 
257 

9:t5 

6-»0 

615 
1220 
832 

6 09 
615 
6-22 
6 35 
645 
6-54 
701 
720 
735 

Szv. 
8014 
I III. 

627 
633 
646 
710 
730 
7» 
74« 
757 
802 

830 
836 
842 
84« 
856 
907 

1154 
1200 
1206 
1212 
1221) 
123! 

!)30 
115 
335 
341 
346 
451 
459 
410 

71») 
705 
4.58 

ind. Budapest k. p. u. (N.-Váradon át 
ind. Budapest k.p.u. (Aradon át 126, 
ind. Kolozsvár (126) . . . . 

1004 
224 Ş Indul Budapest 

nyugoti p. u -ról 

832 
83Ş 
844 
850 
85S 
900 

600 
1217 

300 909 1233 413 910 
305 914 1239 4I8 9T5 
3~l 920 1245 424 921 
321 930 1255 434 931 

329 939 104 449 939 
336 940 111 456 946 
342 952 117 502 952 
359 10O9 133 52 1 1009 
412 1022 140 534 1022 

442 1052 206 607 érk. 
450 1100 214 6i? _ 
503 1113 227 62? 
511 1122 235 (i36 — 

519 1129 243 6+» 
526 1136 250 651 
535 1145 259 700 — 

54" 1151 305 7Ö6 

545 1155 309 71Ö 
555 1205 314 718 

605 1215 324 7 28 — 

613 1223 333 737 
627 12 6 346 750 3 
640 1247 359 804 Ó' 
655 104 414 816 c 
7l*i 115 4*5 82« â 
723 132 442 845 c" 
729 138 448 8̂ 1 E 
744 152 503 905 •C 
753 203 512 914 * 

829 234 555 942 
H-t" 245 600 953 
853 258 621 1007 
910 313 538 1024 
924 326 651 1037 — 

932 334 659 1045 — 

IO00 354 7Î9 érk. 
1006 400 725 
1017 411 7:10 
1040 432 757 
1059 452 815 , 1107 500 823 — 

1116 509 832 Szv. — 

1125 518 841 8012 — 

1130 523 846 l-lll. — 

130 
200 

708 
740 

820 1143 
909 1255 
916 104 
924 115 
930 123 
943 133 
952 144 =o 

1005 206 
10» 218 
1031 231 0> 
1046 24Í W 
1054 256 

W 

1107 310 
1116 319 
1125 329 
405 744 

11-40 4-00 
11-47 4 07 0 
11-58 4-18 T3 
12-08 4-28 
12-19 4-39 
12-42 502 
1-00 5-20 

730 640 
1230 125 725 
959 612 
348 814 
920 

533 
550 
557 
605 
6M 
61» 
620 
640 
651 
701 
714 
721 
732 
740 
748 

8 08 
8-15 
8-26 
8-35 
8-46 
9-08 
9-26 

640 
125 
612 

856 
908 
érk. 

•H 

420 
433 
440 
448 
4-54 
501 
510 
518 
528 
53!» 
552 
600 
613 
621 
620 

10 23 
6-47 
6-55 
7 06 
716 
7-29 
752 
8.10 

1219 
7-00 

ind. Székelykocsárd 126, 130-
Marosnagylak 2. sz. őrház 
Vajdaszeg 4. sz. őrház . 
Maroscsücs 6. sz. őrház . 
Maroskeczc 

érk. Marosludas (129 : ._ 
érk. Besztercze (129) . . . 
érk. Borgóbesztercze • . • 
ind. Borgóbesztercze . . . 
ind. Besztercze (129) . . . 

126) érk. 
153) érk. 

. érk. 

ind. Marosludas (129) . . . 
Marosbogát 
Kutyfalva  16. sz. őrház 
Radnót 
Maroscsapó 
Marosugra 24. sz. őrház . 
Kerelőszentpál . . . . 
Nyárádtö 

érk. Marosvásárhely . . . . 
ind. Marosvásárhely . . . . 

Marosvásárhely felsőváros 
Nagyernye 43. sz. őrház . 
Sáromberke 
Gernycszcg 
Körtvélylája 49. sz. őrház 
Petele 51. sz. őrház . . 
Radnótfája  52. sz. őrház . 

érk. Szászrégen 
ind. Szászrégen 

ldecsfürdő 
Marosvécs 
Magyaró 
Déda megálló 
Déda 
Ratosnya 
Szalárd 82. sz. őrház . . 
Palotailva 
Bánffyháza 
Gödemesterháza . . . . 
Maroshéviz (Borszékfürdő) 
Galóczás 
Várbegy 
Ditró 
Szárbegy 

érk. Gyergyószentmiklós . . . 
ind. Gyergyószentmiklós . . . 

Tekeröpatak 
Vasláb 
Marosfő 
Csikszeiitdomokos . . . . 
Karcfalva 
Csikmadaras 
Csikrákos 

érk. Madéíalva 136) . . . . 
érk. üyitnes 1136i 
érk. I'alanca (136> 
ind. Madéfalva 

Csíkszereda 
Zsögödfürdö 
Csikszentkirály 
Csikszentimre 35. sz. őrház 
Csikszentsimon 
Csikverebes 
Tusnád 
Tusnádíürdö 
Sepsibükszád-Bálványosfüred 
Málnásfürdö 
Málnás 
Sepsibodok 
Sepsikőróspatak-Gidófalva  . 

érk. Sepsiszentgyörgy (134) . . 
érk. Bereczk (134) T T - i ! 7 
ind. Sepsiszentgyörgy 1134) . . 

Kilyén 
Uzon 
Kökös 
Prázsmár 
Szászherinány 

érk. Brassó (126, 137, 138. . . 

150 
125 725 

420 

érk. Budapest k. p. p. (Naayváraűon it 126) 
érk. Budapest k. P. U. (Araion it 126., 153) 
érk. Kolozsvár (126) 
érk. Predeál (126) 
érk. Bukarest 

érk. 

ind. 

1240 
1240 
1234 
1228 
1221 
1200 

955 
935 

1256 
755 
749 
743 
737 
730 
718 

Szv. 
8007 
I—III. 

9Ş5 
545 

1256 
1047 
1041 
1036 
1030 
1023 
ion 

Szv. 
8005 
I III 

720 

544 
212 
206 
200 
154 
147 
135 

ind. 
ind. 
érk. 
érk. 

érk. 

224 
1004 

f ÉfUez.k Bptst 
nyugoti p. u.-ra 

ind. 
érk. 

ind. 
érk. 

ind. 
érk. 

ind. 

1206' 
1200 
1154 
1145 
1137 
1129 
1123 
IIO61 
1052 
1032 
1025 
1012 
1005 
958 
950 
941 
935 
931 
926 
917 
909 
857 
844 
838 
828 
810 
805 
750 
741 
724 
704 
652' 
637 
623 
614 
549 
543j 
533l 
515 
450 
4;« 
428 
417 
410, 

715 
709 
702 
653 
645 
637 
631 
614 
600 

Szv. 
8011 
I—III. 

1)10 
9Ö3 
854 
838 
8Í5 
804 
755 743 737 

1008 
1002 
955 
946 
938 
929 
923 
906 
8 5 2 
814 
807 
750 
743 
736 
728 
719 
713 
709 
6 5 9 
6̂ 0 
6« 
629 
6'« 
60» 
f,55 
53Ş 
531 
515 
507 
450 
430 
418 
403 
348 
340 

134 
128 
121 
112 
)04 

1256 
1250 
1233 
1219 
1148 
1141 
1128 
1121 
1 113 
1105 
1056 
1050 
1040 
1040 
1031 
1023 
1011 
958 
952 
942 
924 
919 
904 
855 
838 
818 
805 
749 
733 
724 

700 
654 
645 
629 
604 
554 
545 
535 
529 

ind. 
ind. 
érk. 

ind. 
ind. 
érk. 

ind. 

220 
133 
350 
336 
251 
242 
235 
230 
217 
210 
155 
140 
123 
112 

1258 
1246 
1235 
734 

12-18 1210 
11-58 
11-46 
11-35 
1116 
1100 

727 
714 
637 
630 
623 
61« 
604 
556 
541 
528 
514 
504 
452 
443 
433 

523 
510 

ind. 820 
ind. 800 200 
ind. 906 
ind. — 
ind. — 

11-32 
3-59 
3-51 
3-39 
3-28 
318 
2-59 

_2-44_ 

935 
1220 
646 

1220 
750 

o • 
0.3 

Q. 

Szv. 
8001 
I—III-

730 
1230 
959 

va. 
6Şi 
646 
640 
633 
622 

1217 
600 

Vissza 

Szv. 
8015 

619 
613 
607 
558 
551 543 
537 521 
507 
455 
448 
435 
428 
421 
414 
405 
359 
355 
349 
340 
332 
319 
308 
302 
248 
229 
224 
209 
201 
145 
125 
112 

1256 
1242 
1233 
1153 
1147 
1138 
1122 
1058 
1045 
1036 
1026 
1020 

1055 
.§ 10-49 
- 10-42 
« 10 36 

10-28 
1015 

1014 
0 1007 
T3 9-59 
- 9-48 

9-39 
» 9-29 

9-23 
• 905 

8-50 

Szv. 
8013 
I—111. 

830 743 

1000 947 
901 
854 
847 
842 
832 
824 
814 
756 
741 
733 
722 
713 
705 

•W 

6-46 
6-38 
6-26 
615 
605 
5-46 
5-3̂  

820 
2oo 
906 

1005 
952 
941 
932 
92ti 
921 
911 
91C 
85: 
841 
828 
821 
808 
759 
749 

4-39 
7-30 
7-22 
710 
6-59 
6-48 
6-29 
613 

349 
930 

FIATAL, SZÁRAZ, KUBIK ÖL, TŰZIFA 
MEGRENDELHETŐ 

A K I A D Ó H I V A T A L B A N . 
Nyomatott Szvuboda József  könyvnyomdájában, Cnikszereda. 


